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The Quran is the most eloquent text available to mankind. To analyze and 

examine its text, various devices have been used by linguists and researchers. 

One of the most recent devices that can analyze it is the linguistic device of 

substitution, which has been proposed in the form of Holliday and Hassan's 

textual cohesion theory. This theory examines the semantic relations that lead 

to the creation of textual cohesion, and the application of this theory and the 

linguistic device of substitution in Surah Al-Nahl shows how an element has 

been able to replace a lot of meaning with a few words and prevent the boring 

repetition of a Verbatim form of one or more sentences and repeat the meaning 

and concept at the same time and create a coherent text. researches show that in 

Surah Al-Nahl, the verses are sometimes so related and tied together that if one 

of them is removed or moved, it causes ambiguity in the meaning and confusion 

of the audience. The application of the linguistic device of substitution in Surah 

Al-Nahl creates a tie and link of the co-classification and creates a cohesive 

chain that, respectively; The clausal substitute, then the nominal substitution, 

and in the ending the verbal substitution have the highest frequency. relation 

between the verses and the continuation of the meaning without repeating too 

many pronouns in accordance with the principle of linguistic economy is what 

is achieved in this surah by the intelligent and accurate use of substitution 

language device. 
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نظير، پژوهشگران از ترین متني است كه در دسترس قرار گرفته است. براي بررسي و تحليل این متن بيقرآن بليغ

هاي نوین بررسي متن، در قالب نظریۀ انسجام متني هاليدي اند. یکي از روشهاي مختلفي بهره گرفتهها و الگوروش

روابط معنایي متن و یک معيار تشخيص متن از غير متن است.  و حسن مطرح گردیده است. این نظریه اساس درك

تواند نشان دهد شوند، ميبررسي متن سورۀ نحل از این دیدگاه و براساس روابط معنایي كه منجر به ایجاد انسجام مي

تکرار كه چگونه با ابزار زباني جایگزیني، عنصري توانسته است با لفظي اندك، جانشين معنایي بسيار شود و از 

جلوگيري كرده و ضمن تکرار مفهوم و تداوم معنا و خط فکري، متني منسجم و یکپارچه توليد كند. فهم عناصر 

توان از این رویکرد مي ؛ لذاها داخل متن آمدهاي كه پيش از آنجانشين ممکن نيست مگر با بازگشت به عناصر وابسته

ق معنایي آیات استفاده نمود. از این رو مقالۀ حاضر با روش براي درك ميزان وحدت و یکپارچگي و كشف روابط عمي

شناختي، به بررسي سورۀ نحل براساس كاركرد ابزار جانشيني براي فهميدن نحوۀ تحليلي با رویکردي زبان- توصيفي 

ي و در اي، سپس اسمي پيوندهاي معنایي در آیات پرداخته است. در این ميان جانشيني جملهو برقرارآفریني انسجام

طبقگي و ایجاد زنجيرۀ انسجامي به ترتيب؛ از بيشترین بسامد برخوردار هستند. پایان فعلي با ایجاد پيوند از نوع هم

 تري درك شود. شود نحوۀ آفرینش متن همراه با اقتصاد كلامي و روابط معنایي آن به شکل ملموسهمين امر باعث مي

 حسن.  هاليدي و رقيهره النحل، مایکل انسجام، متن، جانشيني، سو :كلمات كليدي

بررسي كاركرد ابزار زباني  (.1402) احمد ،اميدعلي ؛ابراهيم اناري بزچلوئي، سيد ابوالفضل؛ سجادي،مهدي؛ سيف، : استناد

دید، شمارۀ ، سال پانزدهم، دورۀ جاز دیدگاه نظریه انسجام متن مایکل هاليدي و رقيه حسن« النحل»)جانشيني( در سوره مباركه 
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 مقدمه  .1

تن و از آنجا به مخاطب هاست و برقراري ارتباط و انتقال پيام از نویسنده به مزبان وسيله ارتباط بين انسان

شناسي هاست. زباناي دارد كه تحليل آن نيازمند شناخت ماهيت بنيادي ارتباط زباني انسانفرایند پيچيده

قرن بيستم توسط دوسوسور رنگ علمي به خود گرفت و  لیاوا دركنند كه را علم مطالعۀ زبان تعریف مي

-يممتون گفتاري یا نوشتاري  ۀكه به مطالع ر استي معاصشناسزباناز جدید  ياشاخهشناسي متن زبان

ۀ تاریخي نيشيپشناسي و توان بلاغت را گهوارۀ زبانتري دارد و ميشناسي پيشينۀ كهن. البته زبانپردازد

نيز آثاري مرتبط با « حازم قرطاجني»یا « عبدالقاهر جرجاني»ي كه حتي در نظرات نحو بهدانش متن ناميد. 

شناسي  واحد اساسي علم زبانعنوانِبهشود. تا نيمۀ دهۀ شصت ميلادي به جمله فت ميشناسي متن یازبان

ي بررس قابلشد و واحد زباني از این جنبه شناسي به آن احاطه داشت نگاه ميترین چيزي كه زبانو بزرگ

ب دستوري ازجمله بلومفيلد كه معتقد بود یک جمله شکل زباني مستقلي است كه از طریق هيچ تركي بود.

شناسان به بُعد هاي قرن بيستم توجه برخي زبانشود. اما در نيمهتر از آن وارد نميدر شکل زباني بزرگ

جاي جمله، متن دیدند، بهارتباطي زبان معطوف شد و از آنجا كه جنبۀ ارتباطي زبان را در متن متبلور مي

شناسي صحبت كردند. بنابراین ۀ علم زباناي از ضرورت توسعۀ عرصرا واحد بررسي زبان گرفتند و عده

كه هریس در  طورهمانشناسيِ متن یا فراتر از جمله حركت كرد، ي علم زبانسوبهشناسيِ جمله علم زبان

آید، از گفتار تک كلمه یا تک جمله نيست، بلکه در متني منسجم مي صورتبهزبان »م. گفت: 1952سال 

بخشي  عنوانبهجلدي. لذا جملات هميشه باید فقط در ساختار متون هشود تا اثر داي شروع ميكلمهیک

شناسي (. از دهۀ هفتاد ميلادي تحقيقات زبان21: 1999)العجمي، « تر تحليل شونداز یک گفتمان كلي

شناسي متن شد گرایانه منجر به پدید آمدن زبانسمت بررسي متن رفته است و رویکردهاي متنجدید به

شود به مجموع جملاتي كه یک رود و تبدیل مياز مفهوم و معناي حرفي جمله فراتر مي متن»و تعریف 

)عکاشۀ، « كندآورد و جمله به معناي متن، یک موضوع تمام را بيان نميفکر یا موضوع را گرد هم مي

كم مکتب یي بود، اما كمگراصورتشناسي تا دهۀ هشتاد ميلادي تحت سلطۀ مکتب (. زبان9: 2014

گرا به نقش زبان و واحدهاي ساختاري آن شناسان نقشگرایي نيز پيدا شدند. زبانگرایي و نقشناختش

دانند و از نظر آنان زبان ها ميكاربرد زبان را ایجاد ارتباط بين انسان نیترمهمگرایان نقش»اهتمام داشته و 

ابزار ارتباطي درواقع نقش ارتباط در  عنوانبهبر زبان  ديتأكگرایان با ابزاري براي ایجاد ارتباط است. نقش

گرایي، دستور هاي نقشترین شاخه(. یکي از پرآوازه121: 1400)راسخ، « داننددهي دستور را مهم ميشکل

نقشي است كه هاليدي آن را بنياد نهاد و نظریۀ انسجام متن را براساس آن تکامل بخشيد. انسجام  –مند نظام

متون مقدس و با حساسيت  خصوصا  ، متون دري دقيق تحليل روابط معنایي موجود متني یکي از ابزارها

هاي هاي مکي همچون معاد و توحيد و هم بحثهم مباحث سوره« النحل»سورۀ اینکه  به تیعنا بابالاست. 

 پژوهش ، ایناي مطرح شدههاي مدني همانند جهاد و هجرت را داشته و در آن موضوعات پراكندهسوره
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كاركرد ابزار زباني جانشيني را بر پایۀ الگوي انسجام متني هاليدي  تحليلي -دارد با روش توصيفي  قصد

ميزان انسجام و پيوستگي متن  الگو این دهد. با توجه به اینکه در قرار مطالعه و حسن در متن آن مورد

هاي و ایجاد پيوند و گرهي جملات یک متن با همدیگر ريگارتباطگيرد و راهکارهاي مورد بررسي قرار مي

 شده از آغاز تا پایان و در طول متن شناسایي به مخاطب، مفهوم انتقال يهاراهشوند؛ انسجامي شناسایي مي

توان برخي آید؛ زیرا نمي حساببهتواند ميزان مناسبي براي تحليل و فهم متن قرآن شود، ميمي و ارزیابي

 تر اینها با دیگر عناصر، تفسير و تحليل كرد. به عبارت دقيقآن عناصر متن را جز با درنظر گرفتن رابطۀ

قرار دهد.  مورد واكاوي« النحل» سورۀ در متن تا كاربست ابزار زباني جانشيني را است درصدد پژوهش

نامکشوف و  ايیبردن به زوايو پ نیریز یيمعنا هايهیكند تا با انتزاع لايبه خواننده كمک ماین عمل 

و نحوۀ ایجاد « النحل»رآن در مورد ایجاد خط ممتد فکري با رعایت اقتصاد كلامي در متن سورۀ ق کردیرو

وسيله  و بدین داشته باشدمتن آن به تري نسبتقيعم ارتباط عميق جملات و آیات با یکدیگر؛ فهم

براي  گر بتواند در نهایتچگونگي یکپارچگي و انسجام متن این سوره مباركه مشخص گردد و تحليل

 سؤالات مطرح شده ذیل پاسخ منسجم و فراگير علمي بيابد.

 در سوره مباركه نحل چگونه بازتاب یافته است.« جایگزیني»كاركرد بلاغي و انسجام آفریني ابزار زباني  -

 بسامد ابزار انسجامي دستوري، جایگزیني در سورۀ مباركۀ نحل چگونه و داراي چه نکاتي است. -

  هش. پیشینۀ پژو1-1

آفریني ابزار ها و تحقيقاتي ارائه شده است كه البته كمتر به بررسي بلاغي و انسجامدر این زمينه پژوهش

ي ابزارهاي انسجامي متن ريكارگبهبيان آمار و ارقام ميزان  صورتبهاند و بيشتر زباني جانشيني توجه كرده

 اند كه از این جمله:پرداخته

)عزت ملاابراهيمي و زهرا رضایي، « سن در ترسيم انسجام متني سوره مزملكارایي نظریۀ هاليدي و ح» -

(. نویسندگان در این مقاله به بررسي كمي انسجام و پيوستگي متن براساس الگوي هاليدي و حسن 1399

اند كه در سورۀ مزمل انواع عوامل انسجامي به تعداد اند و نتيجه گرفتهپرداخته« مزمل»در سورۀ مباركۀ 

 مورد در هر سه سطح واژگاني، دستوري و پيوندي وجود دارد. 232

(. پژوهشگر در 1397گر، )محمد خامه« هاي قرآنكارایي نظریۀ هاليدي در ترسيم انسجام متني سوره» -

گراي هاي مختلف و وارد كردن شش نقد بر نظریۀ انسجام نقشاین مقاله با بررسي برخي آیات از سوره

 یابد كه این نظریه براي تحليل همۀ ابعاد انسجام متني كافي نيست. ه دست ميهاليدي به این نتيج

« گراي مایکل هليدي و رقيه حسنبررسي عناصر انسجام متني در سورۀ لقمان براساس نظریۀ نقش» -

گراي (. این مقاله پس از تبين كاربست اجمالي تمامي عناصر انسجامي متني نقش1400)حسين مهتدي، 

كار رفته رسد كه در سورۀ لقمان تنها چهار مورد جانشيني بهحسن در این سوره به این نتيجه مي هاليدي و
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ماند همچنين است و از تحليل چگونگي برقرار ارتباط معنایي عناصر جانشين و ظرایف بلاغي آن بازمي

 .پردازديم از انواع واژگاني، پيوندي و دستوري بخشانسجامبيشتر به بررسي آماري سایر عناصر 

- «Cohesive Devices in the Short Suras of the Glorious Quran »(  ،نویسنده به 2014عاصم الیاس .)

پردازد. این هاي كوتاه قرآن مجيد ميبررسي ابزارهاي انسجامي براساس مدل هاليدي و حسن در سوره

. صوت است كوتاه قرآن واحدِ يهاهدر سور ابزارهاي انسجام متني نیترياصلگيرد كه مقاله نتيجه مي

شمول  ،حذف ،ينيجانشابزارهاي انسجام متني،  نیتراستفادهموك تکرار، ربط و مترادف ع،ارجسپس ا

 .هستند و متضاد معنایي

 دگاهیفولادوند: از د يآن از محمدمهد ۀطارق و ترجم ۀانسجام در سور يابزارها يِاسهیمقا يابیارز» -

بنياد (. این مقاله با نگاهي متن1396 یي، محمدحسن امرا و يليزندوك يمحمدتق) «و حسن يديهال یۀنظر

سعي دارد عوامل و ميزان انسجام در سورۀ طارق و ترجمۀ آن را مشخص كرده و متن، مبدأ و مقصد را با 

رجمۀ الفاظ در سوره بيشتر از ت يواژگان انسجامبسامد هم مقایسه نماید و این نتيجه را بيان نموده كه 

 منتخب است.

هاي آن از و ترجمه« حج»اي در سورۀ مباركۀ هاي اشارهآفریني جانشينكاركردهاي بلاغي و انسجام» -
)زهرا كوچکي نيت، ابراهيم اناري بزچلوئي، سيد ابوالفضل سجادي « فولادوند، خرمشاهي و محدّث دهلوي

ریۀ هاليدي و حسن به بررسي جانشيني ( نویسندگان در این پژوهش با استفاده از نظ1398و دیگران، 

هاي منتخب پرداخته و درنهایت ها در ترجمههاي اشاره در سورۀ مباركۀ حج و چگونگي برگرداندن آناسم

اند كه مترجمان در مقایسه با یکدیگر از الگویي یکسان براي تصریح پيروي این نتيجه را عنوان نموده

 ترجمۀ فولادوند است. اند و بيشترین موارد تصریح در نکرده

جزء  يهاسوره يانمونه يبررسي وستگيعنصر انسجام و پ یۀبرپا میقرآن كر اتیآ يشناسیيبایز ليتحل» -
( این مقاله تلاش نموده تا كاركردهاي هنري و 1397 ، خدابخش نژاد زيمهرانگ و يقاسم مختار)« اميس

كه عنصر  ام را بررسي نماید و بيان نمودهيي انسجام و پيوستگي در بعضي آیات جزء سشناختیيبایز

 ها و اسرار قرآن دارد. اي در آشکار كردن زیبایيانسجام نقش برجسته

هایي كه انجام شده اغلب به جنبۀ صرفا  آماري تمامي عناصر انسجامي در زمينۀ انسجام در قرآن، پژوهش

را در « جانشيني»هيچ پژوهشي كاركرد عنصر هاي نگارندگان تاكنون اند؛ اما براساس پژوهشمتن پرداخته

بررسي نکرده است. همچنين این مقاله بيشتر به تبيين نحوۀ برقراري ارتباط « النحل»آفریني سورۀ انسجام

پردازد، لذا این پژوهش در نوع خود كاري معنایي بين آیات و ظرایف معنایي براساس رویکرد حاضر مي

 تازه و جدید است.
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 رسیبحث و بر .2

 پردازیم.اندازیم و سپس به تطبيق آن ميشناسي ميابتدا نگاهي به مباني نظري بحث از دیدگاه زبان

 متن  .1-2

صورت متن محصول نهایي فرایند سخن به»در ابتدا باید در مورد متن صحبت كنيم و بدانيم كه 

ایش متن انعکاسي از تغيير در شود و هر تغييري در سازمان و آرنوشتاري یا گفتاري به مخاطب ارائه مي

« معنا و محتواست و اینکه متن عبارت است از یک یا چند جمله كه داراي معنا یا پيام معيني باشد

توان متن تلقي هر برش زباني، اعم از گفتاري و نوشتاري، را مي» و (110: 1399پور ساعدي، )لطفي

-5)« منظور ایجاد ارتباط بيان شده باشدقعي بهاینکه توسط افراد واقعي و در موقعيت وا شرطبهكرد، 

6:2004 ,Bloor). 

 انسجام متنی .2-2

اي به نام م، هاليدي و حسن در نظریه1976را در سال « انسجام»به معني  Cohesionاصطلاح 

(Cohesion in English) گفت:  توانمي انسجام توضيح مطرح نمودند و بعدها آن را توسعه دادند. در

 متن ريغ متن از و شناسایي كنداشاره مي متن، در موجود معنایي روابط به كه است معنایي وممفه یک»

. متن تنها از یک یا چند جمله كه معنا یا پيام معين (Halliday& Hasan, 1976 :4)« سازدرا ميسر مي

دهد. تشکيل ميها برقرار است آن را دارد تشکيل نشده، بلکه در داخل متن روابط معيني كه بين جمله

ي كه آفریننده متن است انسجام متني ناميده شده اجملهنيبكاوي مجموعه این روابط در مطالعات سخن

شود كه سخنور ي زبان گفته ميمتندرون سازوكارانسجام به »(. و نيز 10: 1371پور ساعدي،است )لطفي

دهد. انسجام كليه روابطي را شامل ميرا در ایجاد و برقراري ارتباط در هر جمله یا بين جملات یاري 

)نيازي « شود كه در آن عنصري از یک جمله با عناصر جملات ماقبل/ مابعد در تعامل و ارتباط باشدمي

ي شناختزبانانسجام عبارت است از ابزارهاي »گفت كه  گونهنیاتوان (. و مي60: 1397اصل، و قاسمي

شوند و در قالب ها با یکدیگر ميیي كه باعث پيوند جملهگوناگون اعم از دستوري، واژگاني و معنا

انسجام زماني شکل (. »9: 1385زاده، )آقاگل« شونديمي چون بند به هم متصل تربزرگواحدهاي 

(. 177: 1393)هاليدي و حسن، « شودگيرد كه یک ابزار تلویحي با ارجاع به واحدي از متن تفسير ميمي

انسجام به مناسبات معنایي اشاره دارد كه به كلام یکپارچگي و وحدت »كه  توان بيان كرددرنهایت مي

)مهاجر و « كندبخشد و از آن به مثابۀ یک متن، از مجموعه جملات جداگانه و نامربوط متمایز ميمي

عوامل ایجاد انسجام غيرساختاري متن را به سه دسته  1976هاليدي و حسن در سال (. »63: 1376نبوي، 

(. پژوهشگران زبان عربي هم 40: 1395ایشاني، )« ستوري ب: پيوندي ج: واژگاني، تقسيم كردندالف: د
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اند، لذا برخي چون سعد مصلوح و تمام حسان آن را با در ترجمه و انتقال معناي آن اختلاف داشته

اند معنا دانستههم« التضام»و الهام ابوغزاله و علي خليل احمد با « الاتساق»و محمد الخطابي با « السبک»

 اند.اي انسجام متني را تشریح كردهو هركدام به شيوه

در مقاله حاضر سعي ابزارهاي انسجام دستوري خود به ارجاع، جانشيني و حذف تقسيم گردیده كه 

 حلدر سوره ن جانشيني یا جایگزیني انسجام متني عامل تحليلي - يشده تا با استفاده از روش توصيف

 وي شناختیيبایزنا داریم ضمن بررسي آن، پيوندهاي انسجامي، كاركردهاي بلاغي و و ب بررسي شود

اع از این نظر شباهت دارند كه در هر دو ارجو  نشينيجابسامد آن را دریابيم. باید دانست كه  زانيم

 تفاوتشان اما نشيند.فرایند، عنصري زباني جاي عنصري دیگر كه قبل از خودش در متن آمده است، مي

یي یکي از تنهابه، بنابراین ابزار جانشيني خود جایگزیني چندان مقيد به بافت نيست در این است كه

 ترین وسایل ایجاد انسجام متني در قرآن است.كاربردي

 . جانشینی 3-2

(substitution)  یکي از اشکال انسجام متني »شود، گفته مي« الإستبدال»كه در عربي به آن اصطلاح

 و گيردپذیرد، و عملياتي است كه در داخل متن شکل ميسطح واژي دستوري صورت مي است كه در

در این عامل انسجامي، مدلول . »(83: 2009)بوقرۀ، « آن تعویض عنصري در متن با عنصري دیگر است

واع توان از انهر دو واژه یکي است، اما لفظ دال بر آن تغيير یافته است؛ لذا این عامل جایگزیني را مي

تواند اسم، فعل و یا جمله عنصر جانشين مي(. »78: 1395)وليئي و دیگران، « تکرار معنایي نيز شمرد

)ایشاني، « باشد. به این ترتيب جانشيني ممکن است در سطح یک واژه، یک گروه و یا یک جمله باشد

بب ارتباط اجزاء مختلف دهد، سرو كه ذهن خواننده را به ماقبل ارجاع مي(. جایگزیني از آن 43: 1395

 كهيدرحال اند؛بوده مهربي و توجه، ولي پژوهشگران به آن بيرفته كاربهقرآن  در مؤلّفه شود. اینكلام مي

جایگزیني درواقع جاي گرفتن عبارت زباني در جاي »یافت.  توان دستمي جالبي نکات به آن تبيين با

را كه  و عبارت دیگر« substitutendum، منهمستبدل»عبارت معين زباني دیگر است و عبارت اول را 

به در یک منه و مستبدلهرگاه مستبدل و نامندمي  «substituens ،بهمستبدل»گيرد در محل آن قرار مي

متن پشت سر هم قرار بگيرند با هم دیگر ارتباط دستوري خواهند داشت و در حالت جایگزیني دستوري، 

 (.61 :2003)زتسيسلاف و اورزنياك، « مطابقت ارجاعي وجود داردبه، منه و مستبدلمستبدل

 :اندكردهي بنددستهشناسان ابزار جانشيني را به سه نوع زبان

 شود.  : عناصر زباني اسمي جایگزین گروه اسمي مي(Nominal Substitution)جانشين اسمي : الف

 روه فعلي شود. : عنصري جایگزین گ(Verbal Substitution)ب: جانشين فعلي 
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شود )خطابي، مي وقتي عنصري جایگزین كل یک جمله :(Clausal Substitution)اي ج: جانشين جمله

1991 :20.) 

با وجود تشابه زیاد در كاربرد ابزارهاي انسجامي بين زبان عربي و انگليسي، اختلاف »باید توجه داشت 

بدل در عربي نوعي از توابع شناخته شده « گزینيابدال: جانشيني، جای»وجود دارد، براي نمونه در مثل 

است و نيز كاربرد انسجام متني دارد، اما با جانشيني در انگليسي متفاوت است؛ زیرا از نظر آنها جانشيني 

دانند و از این در زبان عربي است، و مثل این تركيب را در عربي بدل نمي« كذلک»در مقابل تركيب 

« so»از جنبه دستوري و تركيبي نيست. اما از جنبه تركيبي « بدل»و « جانشيني ابدال:»جهت ارتباطي ميان 

براي آنها كاربرد جانشيني دارد و بدل نيز در عربي با وجود تابع بودن، یکي از وظایفش انسجام آفریني 

 (. 117: 1 ج، 2000)الفقي،« است

 و جایگزینی  (Linguistic economy). اقتصاد زبانی2-4

ترین كوشش را ترین راه كمكنند از سادهگویان زبان سعي ميبه این معنا است كه سخن بانياقتصاد ز»

شرط اقتصاد كلامي، عدم ایجاد خلل در بار . (Newmeyer, 126:1998)« براي توليد و درك زبان بکنند

جایگزیني »د. اي وارد نشوبه هدف اصلي زبان كه انتقال معنا است لطمه نکهیا ومعنائي سازه زباني است 

ي است و یکي از فرایندهایي است كه در زبان قرآن كاربرد زیادي دارد كوشكمهاي یکي از روش

ي یک كلمۀ دیگر جابهي مفاهيم زیادي را در دل خود دارد و سازرهيذخیک كلمه قدرت  كهيطوربه

یي در زمان جوصرفهعث كند هم بارود و این تراكم معنایي را كه یک كلمه در خود حمل ميكار ميبه

شود و هم سرعت انتقال مطلب را تسریع و هم باعث كمتر درگير كردن عضلات زبان و دهان مي

شده؛ ابزار زباني جانشيني ( براساس مطالب بيان70- 53 1396: )رسول نيا و جعفري نژاد،« بخشدمي

 كند.  شيوه ارتباط معنایي و اقتصاد كلامي آیات را قابل درك مي

 آفرینی سورة نحلجانشینی در انسجام کارکرد .3

اي، اسمي و فعلي مورد بررسي آفرین در سه حوزۀ جملهدر این سوره ابزارهاي زباني جانشيني انسجام

 شود.ها در ایجاد انسجام و ایجاز بياني اشاره ميگيرد و به نقش آنقرار مي

 ایهای جمله. جانشین1-3

اره جانشين عنصر دیگري شود كه پيش از آن آمده است، بنابراین اسم . امکان دارد كه اسم اش1-1-3

رْعَ وَ ﴿شود. در آیۀ اشاره جانشين جملۀ قبل از خود مي يْتُونَ وَ  يُنْبِتُ لَكُمْ بِهِ الزََّ خِیلَ وَ  الزََّ عْنَابَ وَ  النََّ
َ
مِنْ كُلَِّ  الْْ

رُ  مَرَاتِ إِنََّ فِي ذَلِكَ لَيََةً لِقَوْمٍ يَتَفَكََّ « لام»خبر مقدم، « في ذلک»حرف مشبهۀ بالفعل و « إنّ( »11)نحل/ ﴾ونَ الثََّ
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 4ق، 1415 صله قوم است )الدرویش،« یتفکرون»صفۀ آیۀ و جمله « لقوم»اسم إنَّّ و « آیۀ»مزحلقه، 

(. گرچه در اسم اشاره بين ارجاع و جانشيني تداخل وجود دارد؛ اما در واقع هم عنصر ارجاع است 226:

 2006نجار،توان با هر دو ابزار تفسير كرد )رمضانپس برخي حالات سبک متني را مي و هم جانشيني

جانشين چند بند از جمله شده است و بجاي آنها به كار رفته است « ذلک»(. در این آیه اسم اشاره 316:

یک و موجب ایجاز و زیبایي آیه و انسجام گردیده است؛ زیرا جانشين یک جمله كامل شده كه فقط با 

بينيم كه (. مي124: 2012گعيّد، كند )ر.ك: عادلكلمه به آن اشاره دارد و به تعبيري دقيق آن را بيان مي

هاي پيشين ذكر شده و در اینجا انسجام از طریق مذكور كه در تمامي جمله« نِعَّم»كند به اشاره مي« ذلک»

؛ (163 :2000،1ي، )الفق آمده استشود بوجود هاي ماقبل تفسير ميكه به وسيله جمله« ذلک»وجود 

است كه اشاره دارد  11هاي پيش از خود در آیه و كل جمله 10جانشين آیه « ذلک»بنابراین در آیه لفظ 

ها و رشد به صورت گياه یا درخت با ساقه و برگ و انواع به بارش باران و تاثير آن بر شکافتن دانه

كه نشان از كمال علم و قدرت و حکمت الهي دارد و این  هاي گوناگون كه غذاي دام و انسان استميوه

طبقه بودن داده و گره همه لفظ و معنا را با ابزار انسجامي جانشيني بر وجه ایجاز به هم پيوند از نوع هم

 (.108: 14)ر.ك:آلوسي، بي تا،  انسجامي محکمي را به منظور تفکر ایجاد كرده است

رَ ﴿آیه شریفه   .3-1-2 یْلَ  كُمُ لَ  وَسَخََّ هَارَ  اللََّ مْسَ  وَالنََّ جُومُ  وَالْقَمَرَ  وَالشََّ رَات   وَالنَُّ  لِقَوْمٍ  لَيََاتٍ  ذَلِكَ  فِي إِنََّ  بِأَمْرِهِ  مُسَخََّ
كند به شب و هاي الهي را بر شمرد، اشاره مي( پس از آیه قبلي كه برخي نعمت12)نحل/ ﴾يَعْقِلُونَ 

مندي انسان رام و مسخّر كه همگي براي بهره« خورشيد»ه آن و روز و نشان« ماه وستارگان»هاي آن نشانه

تسخير آیات بزرگ الهي را تکرار نموده « ذلک»اند و خداوند پس از بيان آنها بار دیگر با اسم اشاره شده

؛ آلوسي، بي تا، 121:  11م، ج1480) ر.ك: البقاعي، است و آنرا جایگزین این تسخير عظيم نموده است

 .(110: 14ج

رْضِ  فِي لَكُمْ  ذَرَأَ  وَمَا﴿ . در این آیه3-1-3
َ
رُونَ  لِقَوْمٍ  لَيََةً  ذَلِكَ  فِي إِنََّ  أَلْوَانُهُ  مُخْتَلِفًا الْْ كََّ ( همانگونه 13)نحل/ ﴾يَذََّ

هاي الهي و لزوم تفکر و تعقل سخن به ميان آمد نيز سخن از كه در دو آیه قبل صحبت از نعمت

بيان شده و ذرأ براي « خَّلق لکم»به معناي « ذرأ لکم»كه با فعل هاي دیگر براي انسان است نعمت

هاي نيست؛ در حاليکه رنگ« ذرأ»به معني « إنبات»اند و چيزهایي است كه از طریق زاد و ولد خلق شده

اند( و برخي مفسران این آیه را مجاز به معني اصناف دانسته« الوان»)و برخي از مفسران  متفاوت دارند

و برخي مشار « الوان»دانند و مشاراليه را تسخير و برخي دیگر خلاصه حساب آیات پيش مي را همچون

ها با وجود اصل واحد در هاي مختلف آفریده و برخي نيز اختلاف رنگاليه را خلقي كه خدا به رنگ

: 14م ، 1984؛ ابن عاشور، 123 :11 م،1480: ؛ البقاعي111 :14 تا،)ر.ك:آلوسي، بي اندآفرینش، دانسته
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و بر همين اساس ذلک جانشين معنا و مفهوم و جمله و حتي جملات پيش از خود گردیده و با  .(117

 ایجاز موجب بالابردن ادبيت متن گردیده و انسجام آفریني كرده است.

اتُ ﴿در آیه شریفه  .3-1-4 نْهَارُ  جَنََّ
َ
هُ لَهُمْ فِ  عَدْنٍ يَدْخُلُونَهَا تَجْرِي مِنْ تَحْتِهَا الْْ یهَا مَا يَشَاءُونَ كَذَلِكَ يَجْزِي اللََّ

قِین كه مركب است از )كاف، اسم بمعني مثل + ذا، اسم اشاره؛ « كذلک»( خداوند با لفظ 31)نحل/ ﴾الْمُتََّ

(. به قصد تمييز جزاء و پررنگ 139:  6،ج1993 صالح، لام براي بُعد+كاف حرف خطاب( )عبدالواحد

جانشين « ذلک»در حقيقت  .(143 :14 م،1984 عاشور، )ابن ه كرده استكردن آن از اسم اشاره استفاد

كل عبارت قبل از خود بوده است و بيانگر شدت اهميت جزاي متقين است و با ایجاده گره موجب 

 انسجام در سطح كلان در متن سوره گردیده است.

هُ وَلَكِنْ كَانُوا ﴿هَلْ يَنْظُرُونَ إِلَََّ أَنْ تَأْتِیَهُمُ الْمَلََئِكَةُ أَ  .3-1-5 ذِينَ مِنْ قَبْلِهِمْ وَمَا ظَلَمَهُمُ اللََّ كَ  كَذَلِكَ فَعَلَ الََّ وْ يَأْتِيَ أَمْرُ رَبَِّ
-( از آنجا كه كافران شرك ورزیدند و پيامبر را دروغگو پنداشتند خداوند مي33)نحل/ أَنْفُسَهُمْ يَظْلِمُونَ﴾

جام دادند مثل آنچه كه اینها از تکذیب پيامبران و انکار توحيد فرماید كافراني كه پيش از این بودند نيز ان

انجام دادند و این امري زشت و دور از روش عقلاء است؛ خداوند براي اینکه نشان دهد كه غير از اینها 

« كذلک»از لفظ .(137: 6)ر.ك: طبرسي، بي تا، ج انداند و به كيفر گرفتار شدههم كساني چنين كاري كرده

ه كرده تا پيوند و انسجام بين آیه را مستحکم نماید و آن را جانشين عبارات پيش از خود نموده استفاد

 است. 

مْنَ ﴿ . در آیه شریفه3-1-6 هُ مَا عَبَدْنَا مِنْ دُونِهِ مِنْ شَيْءٍ نَحْنُ وَلََ آبَاؤُنَا وَلََ حَرََّ ذِينَ أَشْرَكُوا لَوْ شَاءَ اللََّ ا مِنْ دُونِهِ وَقَالَ الََّ
سُلِ إِلَََّ الْبَلََغُ الْمُبِینمِ  ذِينَ مِنْ قَبْلِهِمْ  فَهَلْ عَلَى الرَُّ به شرك « كذلک»( اشاره 35)نحل/﴾ نْ شَيْءٍ  كَذَلِكَ فَعَلَ الََّ

و « قال»گردد و جانشين مضمون آیه پس از ورزي و حرام دانستن برخي اشياء از طرف خودشان باز مي

پرستيدند و از پيش خود چيزهایي را كه خدا حرام نکرده بود حرام پيش از خود شده یعني غير خدا را 

  .(148 :14 ج م،1984 عاشور، ؛ ابن 351: 12، ج 1378)ر.ك: طباطبائي،  كردند

 أَّلَّا رَّابِ التُّ فِي یَّدسُُّهُ أَّمْ هُونٍ عَّلَّى أَّیُمْسِکُهُ بِهِ بشُِّرَّ مَّا سوُءِ  مِنْ الْقَّوْمِ مِنَّیَّتَّوَّارَّى ﴿در این آیه نيز  .3-1-7

( خداوند از حس شرمساري و احساس حقارت برخي كفار هنگام تولد فرزند 59)نحل/ ﴾یَّحْکُموُنَّ مَّا سَّاءَّ

رود كه آیا دختر نماید . وقتي كه آن شخص به فکر فرو ميآورده و آن را محکوم ميدختر سخن به ميان 

داوري و قضاوت نابجا درباره كشتن  را با خواري نگه دارد یا زنده بگورش كند؟! در واقع در حال

دختران با وجود برابري آنها با پسران در ولادت است و خداوند این افکار و داوري بد را با  جایگزیني  

به خوبي بيان فرموده و از تکرار « التُّرَّابِ فِي یَّدسُُّهُ أَّمْ هوُنٍ عَّلَّى أَّیُمْسِکُهُ»بجاي جمله « یحکمون»واژه 

بلند با یک فعل و رعایت ایجاز، كه بيانگر كل جمله مذكور است جلوگيري كرده، و این جمله نسبتا 
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)ر.ك:  بدین صورت پيوند و گره انسجامي بين این آیه و حتي آیات پيشين را به خوبي برقرار كرده است

 (.151: 6طبرسي، بي تا، ج

ن خون و علف هضم شده به گوید كه از ميااز شيري گوارا سخن مي 66خداوند در آیه مباركه  .3-1-8

ا فِي بُطُونِهِ مِنْ بَیْنِ فَرْثٍ وَدَمٍ لَبَنًا خَالِصًا سَائِغً ﴿نوشاند نوشندگان مي نْعَامِ لَعِبْرَةً نُسْقِیكُمْ مِمََّ
َ
إِنََّ لَكُمْ فِي الْْ ارِبِینَ وَ  ﴾ا لِلشََّ

ر كه از آنها رزق حلال و هاي خرما و انگوكند به آفرینش ميوه( و سپس در آیه بعد اشاره مي66)نحل/

خِذُونَ مِنْهُ سَكَرًا وَرِزْقًا حَسَنًا إِنََّ فِي ذَلِكَ لَيََةً لِقَوْمٍ يَ ﴿گيرند.  شراب حرام مي عْنَابِ تَتََّ
َ
خِیلِ وَالْْ  ﴾عْقِلُونَ وَمِنْ ثَمَرَاتِ النََّ

ضمون دو آیه پيش بجاي كل م« ذلک»( خداوند در انتهاي این آیه با جانشين كردن اسم اشاره 67)نحل/

از خود، به زیبایي انسجام متني را با ایجاد گره و پيوند خلق كرده و ارتباط معنایي مستحکمي بين آیات 

 برقرار نموده است.

كِ ذُلُلًَ يَخْرُجُ مِنْ بُطُونِهَا شَرَاب  مُخْتَلِ ﴿ در آیه .3-1-9 مَرَاتِ فَاسْلُكِي سُبُلَ رَبَِّ ف  أَلْوَانُهُ فِیهِ شِفَاء  ثُمََّ كُلِي مِنْ كُلَِّ الثََّ
رُونَ  اسِ إِنََّ فِي ذَلِكَ لَيََةً لِقَوْمٍ يَتَفَكََّ شده است.  69و  68جانشين مضمون كل آیه « ذلک( »69)نحل/ ﴾لِلنََّ

هاي شش ضلعي و جمع آوري كند همچون ساخت خانهخداوند زنبور عسل را به علوم دقيق مجهز مي

هاي مختلف و شفا بخش )ر.ك: و گياهان و خروج عسلي با رنگ اجزاي تشکيل دهنده عسل از درختان

(. در واقع گاهي معناي حاضري كه پيشتر آمده است با اسم 76م: 1981؛ الرازي، 158: 6تا، جطبرسي، بي

شود به دليل اینکه معنا با حس، قابل درك نيست گویي كه دور است ) التفتازاني، اشاره به دور ذكر مي

كردن نيست و گویي كه دور از لفظ ذلک جانشين معنایي شده كه به راحتي قابل حس(. 165ش : 1396

 دسترس است.

كْنَانًا ﴿در آیه « كَذَلِكَ يُتِمَُّ نِعْمَتَهُ عَلَیْكُمْ ». درجمله 3-1-10 ا خَلَقَ ظِلََلًَ وَجَعَلَ لَكُمْ مِنَ الْجِبَالِ أَ هُ جَعَلَ لَكُمْ مِمََّ وَاللََّ
كُمْ تُسْلِمُونَ وَجَعَلَ لَكُمْ سَ  ( مي بينيم 81)نحل/ ﴾رَابِیلَ تَقِیكُمُ الْحَرََّ وَسَرَابِیلَ تَقِیكُمْ بَأْسَكُمْ كَذَلِكَ يُتِمَُّ نِعْمَتَهُ عَلَیْكُمْ لَعَلََّ

هاي مذكور است و شده است و مشاراليه همان نعمت 81و  80جانشين كل مضمون آیه « كذلک»كه 

كند. و اتمام نعمت در عمت در گذشته نعمتش را در آینده بر شما تمام ميكند كه مثل آن اتمام نبيان مي

ها در دو كند به آنچه كه پيش از آن اتفاق افتاده و در واقع بجاي بازگویي تمامي نعمتآینده را تشبيه مي

مستحکم را جانشين كرده و با ایجاد گره انسجامي در دو آیه پيوند معنایي آنها را « ذلک»آیه مذكور واژه 

نامند، مي« ارجاع گسترده»كرده است. اسم اشاره مفرد از این ویژگي برخوردار است كه مولفين آن را 

 (.19: 1991یعني امکان ارجاع به كل یک جمله یا چندین جمله پشت سر هم )الخطابي ، 

لَمَ وَضَلََّ ﴿ . تنوین عِوض در آیه3-1-11 هِ يَوْمَئِذٍ السََّ ( جایگزین 87)نحل/ ﴾ عَنْهُمْ مَا كَانُوا يَفْتَرُونوَأَلْقَوْا إِلَى اللََّ

اي كه در آن، كلمه یا عنصري، جانشين یک یا جایگزیني جمله»شده و  86و  85،  84مضمون آیات 
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است. و با ایجاد ارتباط معنایي، (. در اینجا به كار رفته20: 2006)رمضان النجار، « چندین جمله مي شود

اضافه شده در عوض « إذ»وگيري كرده است. در آیه فوق تنوین عِوض به آخر از تکرار صورت آنها جل

یعني روز قيامت، آنگاه كه از هر امتي گواهي بر « »..يوم إذ نبعث من كل امة شهیدا»جمله؛ و اصل این بوده 

(. سپس جمله مضاف اليه آن حذف شده به خاطر علم 231:  11م ، ج1480)ر.ك: البقاعي،« انگيزیممي

 (. 447:  1367آن و تنوین جایگزین آن گردیده است )ر.ك: ابن هشام،  به

 های اسمی . جانشین3-2

رِين﴿ در آیه .3-2-1 مَ خَالِدِينَ فِیهَا فَلَبِئْسَ مَثْوَى الْمُتَكَبَِّ ( خداوند با جایگزین 29)نحل/ ﴾فَادْخُلُوا أَبْوَابَ جَهَنََّ

جلوگيري كرده و به قصد افزودن معنایي دقيق توانسته از تکرار لفظ « جهنم»بجاي « مثوي»كردن لفظ 

نمود ظرافت را جانشين جهنم مي« دار»است انسجام و پيوند وهماهنگي در آیه برقرار نماید و اگر لفظ 

به معناي مرجع است و مقام. خداوند براي اهل جهنم كلمه « ثوي»رفت؛ چرا كه لفظ معني از بين مي

به منظور تحقير آنها به « مثوي»ا آنها در جهنم مثل اهل خانه نيستند؛ بنابراین را انتخاب نکرده زیر« دار»

 (. 140م :1984عاشور،كار رفته است )ر.ك: ابن

ذِينَ صَبَرُوا وَعَلَى ﴿ در آیه قبل و بيان اجر مهاجرین در راه خدا، آیه« الله»پس از ذكر اسم جلاله  .3-2-2 الََّ
لُون هِمْ يَتَوَكََّ ضمن برقراري انسجام متني « الله»بجاي « ربّ»( توانسته است با جایگزیني لفظ 42)نحل/ ﴾رَبَِّ

و ایجاد گره معنایي در دو آیه، از تکرار آن جلوگيري كرده و معنایي همسان و مناسب براي این آیه 

 بخاطر نشان دادن بزرگي اجر هجرت« الله»ایجاد نماید. همانطور كه در آیه قبل تصریح به اسم جلاله 

« یتوكلون»همسوتر با « رب»نموده تا معناي « الله»را جایگزین « رب»در راه خدا بود؛ در این آیه لفظ 

الربُّ فى الَصل التربیة و هو إنشاء الشىء حالَ فحالَ إلى حدِّ التمام، »گوید: مي« رب»باشد. راغب در توضيح 
ل بمصلحة الموجوداتفالربُّ مصدر مستعار  للفاعل و لَ يقال مطلقاً إلَ للهِ تعا )الأصفهاني، بي تا: « لى المتكفَّ

( از مقارنه واژه 531)همان:« توكلت عليه بمعني اعتمدتُه» نيز مي گوید كه: « توكل»(. و در مورد 184

دار مصلحت اند؛ به معني اعتماد بر كسي كه عهدهفهميم كه به خوبي با هم به كار رفتهمي« توكل»و « رب»

 موجودات است.

كْرِ إِنْ كُنْتُمْ لََ تَعْلَمُون﴿ در آیه .3-2-3 ( نيز 43)نحل/ ﴾وَمَا أَرْسَلْنَا مِنْ قَبْلِكَ إِلَََّ رِجَالًَ نُوحِي إِلَیْهِمْ فَاسْأَلُوا أَهْلَ الذَِّ

شده است و به جاي آن و به یک معنا به كار  36در آیه « رسولا »جانشين لفظ « رجالًَ نوحى إلیهم»لفظ 

ةٍ رَسُولًَ »ت گرفته شده اس و با ایجاد گره و ارتباط معنایي از طریق ابزار جانشيني به « ...وَلَقَدْ بَعَثْنَا فِي كُلَِّ أُمََّ

برقراري انسجام كمک كرده است و ضمن اینکه در معنا و جایگزین لفظ پيشين خود است، این ابهام 

و نه فرشته، بنابراین بخوبي از تکرار  اندمنکران را رفع نموده كه رسولان خدا مرداني از جنس بشر بوده
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،ج 1378صورت یک لفظ جلوگيري كرده و ارتباط معنایي بين دو آیه برقرار كرده است )ر.ك: طباطبائي، 

12 :374.) 

 های فعلی . جانشین3-3

نموده « ینظرون»را جانشين « فَّعَّلَّ»( پيش از این ذكر شد، خداوند فعل 33. چنانکه در آیه )نحل/3-3-1

شود و با ایجاد گره و پيوند انسجامي بين قبل و بعد ت كه در واقع به همان معنا در اینجا تفسير مياس

در این آیه با رعایت ایجاز از تکرار یک صورت لفظي جلوگيري نموده است. جایگزیني فعلي آن چيزي 

با صيغه هاي   (do)گردد كه در انگليسياست كه در آن فعلي بجاي فعل دیگر كه پيش از آن آمده مي

 2006گذارند )رمضان النجار، مختلف و در عربي ماده )فعل( با صيغه هاي مختلفش آن را به نمایش مي

 :20 .) 

شده است « قال»با جمله پيش از خود ارتباط برقرار كرده و جانشين « فعل»( نيز 35. در آیه )نحل/3-3-2

آیات الهي را منکر شدند، گفتند مثل گفتار آنها  كافران پيامبران را تکذیب كردند و»به این صورت كه 

جلوگيري كرده و با ارتباط انسجامي « قال»از تکرار « فعل»( بنا بر این 139: 6)ر.ك: طبرسي، بي تا، ج« را

از طریق جانشيني فعلي توانسته است به زیبایي همان بار معنایي را داشته باشد )مثل ذلک المقول قال 

 الذین اشركوا(.

هَ عَلَ ﴿ در آیه شریفه .3-3-3 يْمَانَ بَعْدَ تَوْكِیدِهَا وَقَدْ جَعَلْتُمُ اللََّ
َ
هِ إِذَا عَاهَدْتُمْ وَلََ تَنْقُضُوا الْْ یْكُمْ كَفِیلًَ إِنََّ وَأَوْفُوا بِعَهْدِ اللََّ

هَ يَعْلَمُ مَا تَفْعَلُونَ  وگند وعهد و جایگزین مضمون آیه گردیده یعني نقض س« تفعلون»فعل  (91)نحل/ ﴾اللََّ

( كه آیه را به هم گره زده است. جانشيني 238:  3تا، ج ؛ بيضاوي، بي174:  6تا، جوفاي به آن )طبرسي، بي

آید اینگونه كه مولف از تکرار خود عبارت پرهيز یکي از ابزارهاي اقتصاد كلامي در زبان به حساب مي

در ذهن خواننده حفظ شود، بدون اینکه نياز باشد  دهد معنا به شکل پيوسته و ادامه داركند و اجازه ميمي

هَ يَعْلَمُ مَا تَفْعَلُونَ »(. طباطبایي كل عبارت 121م: 2009بار دیگر به آن تصریح شود )قَّيَّّاس،  را تاكيد « إِنََّ اللََّ

است كه خداوند از آن نهي فرموده است « تنقضون»جایگزین «  تفعلون»داند و معتقد است كه نهي مي

 (.483: 12، ج 1378طباطبائي، )ر.ك:

ةً يَأْتِیهَا رِزْقُهَا رَغَدًا مِنْ كُلَِّ مَكَانٍ ﴿پردازد . این آیه به بيان مثالي مي3-3-4 هُ مَثَلًَ قَرْيَةً كَانَتْ آمِنَةً مُطْمَئِنََّ وَضَرَبَ اللََّ
هُ لِبَاسَ الْجُوعِ وَالْخَوْ  هِ فَأَذَاقَهَا اللََّ ( از یک قریه كه اهلش در امنيت 112)نحل/ ﴾فِ بِمَا كَانُوا يَصْنَعُونفَكَفَرَتْ بِأَنْعُمِ اللََّ

هاي الهي كافر شدند و خداوند به آنها لباس ترس و گرسنگي چشانيد و وسعت رزق بودند كه به نعمت

لیس كل  الصُنعُ إجادةُ الفعلِ، فكلُ صُنعٍ فعل  واینگونه معنا شده: « صنع»دادند. واژه بخاطر آنچه كه انجام مي
بر « فعل»به معناي « صنع»به خاطر اشتمال « یصنعون»(؛ بنابراین واژه 286تا، )الأصفهاني، بيفعلٍ صنعاً 
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استمرار « یصنعون»در فعل « كفرَّت»در این آیه و به دليل معناي عامي كه دارد چنانکه معناي « كفر»معناي 

هِ »یافته، جانشين عبارت  ده است و ضمن تداوم معنا در جمله با ایجاد گره و پيوند ش« فَكَفَرَتْ بِأَنْعُمِ اللََّ

 رار صورت عبارت جلوگيري كرده است.انسجامي از تک

 ( نسبت هر یک از انواع ابزارانسجامي جانشيني در سوره النحل1شکل )

 
« لنحلا»نمودار بالا با استفاده از روش آماري درصد هر یک از انواع ابزار انسجامي جایگزیني را در سوره 

 دهد.نشان مي

 نتیجه

نتيجه گرفت كه جایگزیني یکي از ابزارهاي  گونهنیاتوان از آنچه كه در این پژوهش بررسي گردید مي

آفرین و اقتصاد زباني است كه موجب ایجاز در این سوره شده. این جایگزیني سبب برقراري انسجام

همچون ضمایر شده كه موجب ملالت خاطر و  ي عناصر ارجاعي مکررريكارگبهارتباط معنایي و مانع 

 شوند.تر شدن متن ميطولاني

آمده توانسته مانع از سردرگمي  وجودبه سازوكاركه  دهديمبررسي ابزار زباني جانشيني در این سوره نشان 

مخاطب در طول متن شود و به زیبایي اغراض آیات را بازنمایي نموده و همچنين با تکرار معنایي آیات 

 كند.  ديتأكها ر متن آنب

68%

19%

13%
انسجام  جانشین جمله ای

انسجام جانشین اسمی

انسجام جانشین فعلی
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 نسبتا  ي شناسزباني متن در این سوره مشخص شد كه گرچه این اصطلاح شناسزبانبا بررسي این ابزار  

آیاتي كه بررسي شد و نظر برخي از مفسران كه ذیل آیات ذكر گردید،  جدید است، اما با توجه به نمونه

انسجام متن از طریق كاركرد جایگزیني و جانشيني شده درواقع مفسران از دیرباز متوجه ارتباط معنایي و 

به وسيلۀ  منحصرا اند جانشين به كار رفته عنوانبهبودند، لذا تفسير برخي كلمات در سورۀ نحل را كه 

 اند. مضمون آیه یا آیات و یا عبارت پيشين آن انجام داده

درصد، جانشيني  68اي با حدود يني جملهاست. جانش رفته كاربههر سه نوع ابزار جانشيني در این سوره 

اي بيشترین و درصد، به ترتيب جایگزیني جمله13درصد و جانشيني فعلي با حدود 19اسمي با حدود 

اي بيشتر براي اند. از آنجا كه انسجام جملهاسمي بيشتر و  فعلي كمترین بسامد را در این سوره داشته

تر سوره امد بيشتر آن در سوره موجب رونق و جذابيت افزونرود، بسایجاز و زیبایي آیات به كار مي

كند ميزان انسجام و روابط معنایي آن به و همچنين ارائه كميت كاربست ابزار انسجامي، كمک ميشود مي

 تري درك شود. شکل ملموس

 منابع

 منابع عربیالف(  

 قرآن كريم -
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 ب( منابع فارسی
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 مختلفة منذ القدم حتى الَن وسائلللبشرية. استخدم اللغويون والباحثون  أتیحل ونصه أفصح نص الرسواعجاز  الكريم القرآن
 الْداةهي نصه  مكن أن تحللتالتي  الوسائلمن أحدث  يعتبر التماسک من اهم المعايیر النصیة. واحدة لتحلیل وفحص نصه.

الیداي وحسن. تدرس هذه النظرية العلَقات الدلَلیة اللغوية للَستبدال، والتي تم اقتراحها في شكل نظرية تماسك نص ه
اللغوية للَستبدال في سورة النحل كیف استطاع عنصر  الْداةالتي تؤدي إلى خلق ترابط النص، ويظهر تطبیق هذه النظرية و

الوسائل و منع صیاغة أكبر كمیة من المعلومات بإنفاق أقل قدر من ل المعنى ببضع كلماتاللفظ و ما أن يحل محل الكثیر من 
كثر  تكرار المعنى والمفهوم في نفس الوقت وإنشاء نص متماسك ومتكامل. تشیر مع التكرار الممل لشكل حرفي لجملة أو أ

إلى أن الَيات في سورة النحل تكون مرتبطة ببعضها البعض لدرجة أنه إذا أزيلت إحداها أو نقلت، فإنها تسبب  دراساتال
من نفس  صلة الَستبدال اللغوي في سورة النحل يخلق عقدة و وسائل. إن تطبیق المخاطبلدى  غموضًا في المعنى والَرتباك

لها الَستبدال الفعلى النهاية فى و ،الإستبدال الإسمىثم  ،الإستبدال القولىنوع الفئة ويخلق سلسلة متماسكة، على التوالي؛ 
تمرارية المعنى دون تكرار ضمائر كثیرة وفق مبدأ الَقتصاد اللغوي التواصل بین الَيات واسالإطراد و الإفادة و  إنفأعلى تردد. 

تحقق في وكل هذا  ىمن خلَلها تدفق دلَل ىسريمجموعة من الوحدات المتداخلة و المتشابكة و المتكاملة  السورةجعل 
 لوسائل الَستبدال اللغوية.هذه السورة بالَستخدام الذكي والدقیق 
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